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Paketleme Listesi/Contenu de la boite/PackIiste/Listado de contenido/Lista imballaggio

TR Kurulum araçları 
FR Outils de montage 
DE Montagewerkzeug
ES Herramienta de instalación 
IT Utensile d'instaIIazione

EN Vida * 6
FR Vis * 6
DE Schrauben * 6 
ES Tornillo * 6
IT Vite * 6

TR Şarj adaptörü
FR Adaptateur de recharge DE 
Ladeadapter
ES Adaptador de carga IT 
Adattatore di ricarica

EN Charger 
FR Chargeur 
DE Ladegerät 
ES Cargador
IT Caricabatterie

Dikkat/RappeI/Hinweise/Atención/Attenzione
EN e e

°hzxnzct,.ht , dse'Vice aeipter ehe leer-s
Paket içeriğinde eksik veya hasar varsa, lütfen bildirin,

' e s r
th3fLItude

ea.comGöndermeniz gerekmesi durumunda dış ambalajı en az 15 gün boyunca saklamanız önerilir.

FR e e e e e e

u*IdeLdI b Ige daet*t*o'n de se! ice'que/*ieée'dant Inregio "e ten er demai'I' ambes'agete'a erde rpee03 dadda.comg 'etock.;e 

e. ddJ,/  po server I emballage de la boîte extérieure pendant au moins 15 jours pour répondre aux besoins de

DE Elektrorollerauspacken'i denerseniz, überprüfen Sie bitte sorgfältig den Inhalt der Verpackung. Hatalı olması durumunda, 
bölgenizdeki bir yetkili servise veya Kundendienst-E-Mail-Adresse:afterser- vice03@Yadea.com adresine başvurun. 
Verpackung'un, Lagerung ve Transport ile ilgili taleplerin yerine getirilebilmesi için en az 15 Tage uzunluğunda 
olması tavsiye edilir.

TR Broşür TR Kullanım 
Kılavuzu

TR Önemli Bilgiler ES e t S l t n e

FR Albüm FR Manuel Utilisateur FR Önemli bilgiler Ided bu bi̇li̇şi̇mi̇n i̇çi̇nde en*tentect in'la estación dns'ervec o budisme d eestazo t'/ c ntacte ce et porree eIectrónica'du !* a
eay ft e e ervarel embalaje de la caja exterior duringante al menos 15 días para

DE Fotoalbum OE Gebrauchsanweisung DE Önemli Bilgiler ,.'1:, , ecesidd03 de ade*acen S entofeedp/rte.

ES Folleto
IT Albüm

ES Manual Del Usuario 
IT Manuale Di Istruzioni

ES Folletolnformaciön Importante 
IT Info importante

IT
uegadd dn at tare'Ia'sta i*ne'dI stenz/n "c ea*iezttme te e 'iaee aIp Nenditataftersd ice03@ /dedte*. \i'

koruma ve nakli̇ye i̇şlemleri̇ni̇n gerekleri̇ni̇ yeri̇ne geti̇rebi̇lmek i̇çi̇n, i̇mmali̇aggio kasasini en fazla 15 gün muhafaza etmeni̇zi̇ tavsi̇ye ederi̇z.
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Bileşen Diyagramı/Schéma de composants/schematische Darstellung der 
Komponenten/Diagrama de componentes/schema delle part

EN Far 2 EN Katlanır anahtar @ TR Ön reflektör @ E N  
FR Feu avant FR Plieur FR Réflecteur avant FR Yeniden şarj limanı
DE Scheinwerfer DE Faltgerat DE Vorderer Reflektor DE Ladeanschluss
ES Faro ES
IT Fanale anteriore IT

Aygıt plegable ES 
Meccanismo pieghevole IT

Reflektör delantero 
Riflettore anteriore

ES Puerto de carga
IT Presa di ricarica

TR Kampana fren EN Ön amortisör 7 EN Kıç EN Katlanır toka

FR Frein à tambour
OE Trommelbremse

Konsol
FR Aä...'

tse
,tentdu bras FR Tüp dikey

DE Steigrorhr
FR Kroşe plié
DE Klapphaken

Freno de tambor DE vorderen 
D hwenka d ES Montante ES Gancho plegable

IT Freno a tamburo ES 

IT

bir yol'r 
ba

sculanteET te

Tubo verticale IT M:ghhett 'e
e

TR Arka reflektör TR Çift etkili dise fren EN Arka amortisör @ EN Yan reflektör

FR Arka yansıtıcı
DE Hinterer Reflektör

Konsol
FR FR Réflecteur latéral

DE Seitenreflektor
ES Reflektör trasero DE Doppelscheibenbremse DE 

D hweuk.rdv 
hinteren En Reflektör yanal

IT Riflettore posteriore Es Çiftli Disko Freno ES Riflettore laterale

IT Freno a doppio disco IT

TR Kickstand Gidon TR Arka 
lambalar

TR Dönüş sinyali

FR FR Guidon FR Feu arrière FR Yön değişikliği göstergesi
DE Abstellständer

E S  

IT Cavalletto

DE Lenker

ES Manillar

IT Manubrio

DE Rückleuchten

ES Fanale posteriorel 

IT Luz trasera

DE Blinkeranzeige 

ES Indicaciön de giro

IT Indicazione della sterzata

@

@
@

ES



Gidon İşlevi Talimatı/Présentations de fonctions de 
guidon/Funktionsbeschreibung des Lenkers/Descripción de las funciones del 
manillar/Descrizione funzionale del manubrio

TR Çok fonksiyonlu düğme 2 TR Dönüş sinyali düğmesi 3 TR Elektrikli gaz kelebeği
FR Bouton multifonctionnel
DE Multifunktion-Knopf 
ES Botôn multifuncional 
IT Pulsante multifunzione

FR Bouton de feu clignotant 
DE Blinker- Knopf
ES lntermitentes
IT Pulsante sterzata

FR Accélérateur électronique 
DE Elektrisches Gaspedal
ES Acelerador eléctrico 
IT Acceleratore elettrico

4 TR Fren kolu FR 
Levier de frein DE 
Bremsgriff
ES Mango de freno
IT Leva del freno

 TR Katlanır mandal
FR Verrouillage de pliage 
DE Faltschlie£e
ES Pestillo plegable
IT Chiusura pieghevole

EN

Açıklama

Dönüş sinyali 
düğmesi

İşlev Açıklaması

Sol/sağ dönüş sinyalini açın/kapatın.

Fren kolu Gücü açın, fren kolunu sıkın, scooter motoru fren yapacak ve arka ışık yanacaktır.

06

Elektrikli gaz 
kelebeği

e 3 km/sa hıza ulaşana kadar ayakla sürün, ardından hızlanmak için 
basın ndr€lleasetodece r.d'

Katlanır mandal Scooter'ı katladıktan sonra, güvenlik için gövde mandalını tokaya asın.

Açmak/kapatmak için düğmeye 
uzun basın Far anahtarı için * 1'e 
kısa basın Vites anahtarı için * 
2'ye kısa basın
Metrik anahtar için * 3'e kısa basın

o

o

05
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Pestillo plegable C pdf e o er este en el estado plegado, utilice el pancho de hebilla para fijar el manillar
e eVerrouillage de pliage E ve de pliage de la trottinette, fixer le guidon et le tuyau vertical à lide du crochet de

E' E '

Multifunktionstaste 1 knreäsDrükken am E/h'i°nde 
u e ' rschalte'

h 'kurze drücken zum u+ a e n zwischen km/h und mph

Faltschliefie e wenden Sbe %e g mmengeklapptem Roller die Faltschlie£e, um den Lenker und das
S E' €' Chiusura pieghevole Io shooter'ı çalıştırdıktan sonra, emniyet için elyafın yüksekliğini arttırın

Nom

FR

Bouton de feu clignotant

İşlevselliğe giriş

Allumer ou éteindre le clignotant gauche/d roite.

Nombre

ES

Kesintiler botonu

İşlevler için talimatlar

Iuz de giro a la izquierda/derecha'yı encender o apagar.

Levier de frein
e et i ' ainpour freiner le moteur de

roe!*ede,de" eu. . . , n çadırı." Mango de freno endido, presione el freno de mano, el motor del shooter frena y la luz 
E!àetra*,àd:dd,. '

Bezeichnung

DE

Blinker-Taste

Bremsgriff

Funktionseinleitung

Den linken/rechten Blinker ein-oder ausschalten.

R" E nh 'd halten Sie die Handbremse, so bremst der Motor des Rollers und das
k t b'Iinkt

Denominazione

IT

e dell'indicatore
d/dire

Leva del freno

İşlevlerin tanımı

Sx/dx yönlendirme göstergesinin döndürülmesini sağlayın

' fren yaparsa, scooter'ın motoru fren yapar, Net "ate 
/stNtt lam eeger

Giriş kapısı
bios

del aceIded',

Elektrik HızlandırıcıDrehgas- Fingerschalter

Pulsante multifunzione

Çok fonksiyonlu botonBouton multifonctionnel
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Gösterge Paneli/Dashbords/Instrumententafel/Panel de instrumentos/Cruscotto

7 TR Anormal sıcaklık @8 TR X Modu @ EN S Modu
FR Anomalie de température 
DE Anormal s ı c a k l ı k
ES Anormal sıcaklık
IT Anomalia di temperatura

TR Hız sabitleyici
FR Course à vitesse constante 
DE Geschwindipkeitsregelung 
ES Control de crucero
IT Controllo di crociera

FR Mode X 
DE Modus X 
ES Marcha X 
IT Marcia X

TR Park Modu
FR İstasyon modu DE 
Parkmodus
ES Modo de estacionamiento 
IT Modalità di stazionamento

FR Mode S 
DE Modus S 
ES Marcha S 
IT Marcia S

TR Arıza uyarısı
FR Avertissement de panne 
DE Störungsmeldung
ES Advertencia de falla 
IT Avvertenza deII'errore

TR Pil seviyesi TR Çok işlevli düğme

TR Dönüş sinyali @ EN Hız 3 EN Yaya Modu

FR Capacité électrique 
DE Batteriestand
ES Batarya seviyesi

FR Bouton multifonctionnel 
DE Multifunktionstaste
ES Botôn multifuncional

FR Değişiklik göstergesi FR Vitesse FR Mode pédestre IT Carica IT Pulsante multifunzione
de direction 

DE Blinkeranzeipe
ES Giro göstergesi
IT Indicazione della sterzata

4 EN D Mode 
FR Mode D 
DE Modus D 
ES Marcha D 
lT Marcia D

DE Geschwindigkeit 
ES Velocidad
IT Velocità

TR Far FR 
Feu avant
DE Scheinwerfer 
ES Faro
IT Fanale anteriore

DE Fulágãnger-Modus 
ES Modo peatonal
IT Modalità pedone

EN Bluetooth 
FR Bluetooth 
DE Bluetooth
ES Mango Bluetooth 
IT Bluetooth

- -
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TR Direksiyon 
göstergesi

Sol/sağ dönüş düğmesine basıldığında yanar.

L'indicateur est affiché lorsque le bouton de changement de direction à gauche/droite est appuyé.

TR Bluetooth

FR Bluetooth

Bluetooth bağlıysa yanar ve bağlantısı kesilmişse söner.

Tüm' h lorsque le Bluetooth est connecté avec succès, éteint Iorsqu'iI n'y a pas de

@DE Bluetooth e h Verbindungerfolgreich hergestellt wurde,und erlicht,
DE Blinkeranzeige

ES Giro göstergesi

IT Indicazione della 
sterzata

TR Hız FR 

Vitesse

km/h DE Geschwindigkeit 

ES Veloc

IT Velocità

Anzeige leuchtet bei Betätigung der Lenktaste links/rechts.

Giro düğmesini sağa/dışa doğru bastırarak gösterge ışığını yakın. Sx/dx sterzata 

pulsante'sine basıldığında tüm göstergenin görselleştirilmesi.

"Yadea" Uygulaması ile İngiliz (mph) ve metrik (km/h) sistemler arasında geçiş yapın.

Commutation entre mph du système anglais et le km/h du système métrique via l'appli Yadea . 

Wechseln Sie über die "Yadea"-App zwischen imperialen mph und metrischen km/h.

"Yadea" uygulaması aracılığıyla mph imperial ve km/h métrico arasında geçiş yapabilirsiniz.

Si può passare tra il sistema imperiaIe(mph) ed il sistema metrico(km/h)mediante l'app "Yadea".

ES Mango Bluetooth

BT Bluetooth

TR Hız sabitleyici

 Course à vitesse constante

 Geschwindigkeitsregelung
 control de crucero

IT Controllo di crociera

TR Anormal sıcaklık

wen n1e*ine eerbidduB eeste h
Bluetooth bağlantısı olan bir evde aydınlatın ve bağlantısı olmayan bir evde kapatın. II 

Bluetooth si visualizza alla connessione riuscita,si spegne alla connessione mancante.

Hız sabitleyici işlevi etkinleştirilmişse yanar.

Affichage l'activation de la fonction de course à vitesse constante Es zeigt 

an, wenn die Geschwindigkeitsregelung eingeschaltet ist.

Çapraz kontrol işlevini etkinleştirdiğinizde aydınlatın.

Kroki kontrol fonksiyonu, tüm kontroller sırasında görselleştirilir.

Pil takımı veya elektrikli termometre aşırı ısındığında, aşırı sıcaklık simgesi
s

EN Hız Modu

FR Mode de vitesse

Geçerli sürüş Yaya Modu, D Modu, S Modu ve X Modunu gösterir.

Afficher le Mode actuel de marche--mode pédestre, mode D, mode S, mode X. Zeigt den
FR Anomalie de température otsque

eeem/ee de'edruha,.
eed eb

.
e et de la commande électrique est

'hée .

DE Stufen- Modus Güncel Fahrmodus an-Fufśstufe, D-Stufe, S-Stufe, X-Stufe'yi gösterir.
Anormal sıcaklık Te dgeerlektronischen Steuerung überhitzt 

ï:...,d'd b: eu'deeaB*-Syi bock/gede
ES Yürüme şekli
IT Modalità di marcia

Güncel yürütme modunu gösterir: marş a asistida, marş D, marş S, marş X.
Kılavuz modunu görselleştirin-marcia assistita, marcia D, marcia S, marcia X.

ES Anormal sıcaklık e tempe 
u t e  í: e!eI co,tde. tl

tu
e brec lid.t'

paquete de'nin sıcaklığı

EN Far

_ FR Feu avant
 D DE Scheinwerfer 

ES Faro

IT Fanale anteriore

Far açıksa yanar ve kapalıysa söner.

II, öndeki ateş yanarken ve öndeki ateş sönerken görüntülenir.

Es zeigt beim eingeschalteten Scheinwerfer an und erlicht beim ausgeschalteten 

Scheinwerfer. Faro kapatıldığında yanar ve faro kapatıldığında söner.

II fato anteriore si visualizza aII'attivazione, si spegne alia disattivazione

IT Anomalia di temperatura

TR Arıza uyarısı

FR Avertissement de panne 

Störungsmeldung

ttatemperaturasi, pacco batteria'nın aşılması durumunda görselleştirir, del
E' e

Arıza durumunda, arıza simgesi yanar ve arıza kodu görüntülenir.

Enochs de panne, l'icône d'affichage de panne s'allume et le code de panne est

Nutr auftritt, leuchtet das Fehleranzeigesymbol auf und der Fehlercode
.ed aeeE':

ES Advertencia de falla

IT Avvertenza deII'errore

di Nigel icono de visualización de falla y mostrar el código de falla occurre
d

Hata durumunda, l'icona relativa si accende, mentre il relativo codice si visualizza.
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a des

TR Park Modu

FR İstasyon modu

"Yadea" Uygulaması aracılığıyla "Tek tıkla kilit açma" etkinleştirilmişse yanar.

APP " Yadea " tarafından operasyon, "Démarrage en un clic" ikonuna göre afişleme

Bir kez basın ve kısa basın/Pression simple à court terme/Einmal & kurzes Drücken/ 
Pulsaciôn simple y corta/singola pressione brève

DE Parkmodus

ES

"Yadea"-Uygulamasından Bahis Yaparken Sembol "Tek Tıkla Başla "nın sonunda 
görünecektir

E'

"Yadea" uygulaması aracılığıyla "Bloqueo solo clic" çalıştırıldığında simgeyi aydınlatın.

EN Farları açın/kapatın.

FR Öndeki ateşi boşaltın/öteleyin.

DE Scheinwerfer einschalten/ausschalten.

ES Encender/apagar el faro.

IT Accende/spegne il fanale anteriore.

"Yadea" uygulaması aracılığıyla çalıştığınızda, "Avvio di un clic" durumunda ikona 
görüntülenir.

İki kez basın ve sürekli kısa basın/Deux pressions consécutives à court terme/zweimal & kontinuierliches kurzes 
Drucken/Pulsacion corta continua de dos veces/Due pressioni brevi consecutive

TR Pil seviyesi Scooter'ın kalan aküsünü gösterir. EN herr D M d e te teslimattan sonraki ilk çalıştırmada; scooter
FR

d'él'ehrgee'
e miktar Trottinette'in kalan pil seviyesini ayarlayın. kapanış öncesi htde 

wdee/t

FR

bir kez daha

""" DE Anzeige des Batteriestands 

ES Visualización de bateria

IT Indicazione della carica

Silindirlerin Verbleibenden Batteriestands anzeigen.

Scooter'ın kalan bataryasının güncel seviyesini gösterir. D E  

Scooter'ın karizmasını gösterir. ES

Çok fonksiyonlu düğme/Multifunktionstaste/Bouton 
multifonctionnel/Botón multifuncional/Pulsante multifunzione

I T
m "b *ii o detpegnimen e r

te
bir tane."

' D ''a prima accensione dopo l'uscita dalla fabrica, mantiene l'ultima

 Bir kez basın 6 uzun süreli basın / Pression simple 6 maintenance à Iong temps/Einmal & langes Drücken/Botön multifuncional
/PuIsante multifunzione

TR Gücü açın ve ekran yanar. (Çalıştırılmadan 10 dakika sonra otomatik olarak kapanacaktır.) Kapatmak için bir kez basın veya 
uzun basın ve ekran kapanır.

FR Démarrage, l'écran est allumé. (Démarrage'dan sonra herhangi bir işlem yapılmazsa, l0 dakika sonra otomatik olarak 
k a p a n ı r . ) Appuyer une seule fois et Iongtemps pour mettre hors tension, ecran sera éteint.

DE Einschalten, Bildschirm auf.(Wenn nach dem Einschalten keine Bedienunq erfolgt, schaltet sich der Roller nach 10 Minuten 
Standzeit automatisch aus.) EinmaI 6 langes Drücken, Ausschalten, Bildschirm aus.

 Üç kez basın 6 sürekli kısa basın/Trois pressions consécutives à court terme/Dreimal 6 kontinuierliches kurzes 
Drucken/Pulsación corta continua de tres veces/Tre pressioni brevi consecutive

TR İngiliz (mph) ve metrik (km/h) sistemler arasında geçiş yapın.

FR Commutation entre mph du systéme anglais et le km/h du systéme métrique. DE 

Umschalten zwischen imperialen mph und metrischen km/h.

ES Cambiar mph imperial y km/h métrico.
ES Entender el scooter, ilumi  antall (S"  h ués de encender, se a   OTOMATİK IT Passa tra il sistema imperiaIe(mph) e il sistema metrico(km/h).

después de estar parado durante 10 min.) PuI aca n el scooter, desactivar panta'IIa.
IT Scooter'a binin, schermo'ya binin. (tüm hızlandırmanın ardından, çalıştırma olmadan 10 dakikalık bir süre, otomatik 
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olarak ayrılma anlamına gelir). Singola pressione mantenuta: spegne Io scooter, spegne Io schermo.
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Mod eKFV CE UL Açıklamalar

Mode pédestre 6km/s 6km/s 6km/s

D Modu 15km/s 1Skm/h 15km/s Mode de conduite, adapté à la conduite quotidienne.

S Modu 20km/s 25km/s 32km/s di%s k |de; ustalaştıktan sonra kullanılması önerilir
S Marcha S 20km/s 25km/s 32km/s hoblidddes*'

o, se recomienda usarlo después de dominar las

I T

Marcia assistita 6km/s 6km/s 6km/s

Mod S 20km/s 25km/s 32km/s t de st,il est conseillé de l'utiliser après la maîtrise des
UE'

Marcia S 20km/s 25km/s 32km/s Mod he sportiva, da utilizzare dopo la padronanza delle

Dikkat/Attention/Hinweis/Atención/Attenzione
Modus eKFV CE UL Beschreibung EN

Fui-Stufe 6km/s 6km/s 6km/s

15km/s 15km/s 15km/s

Schiebmodus, geeignet für Schiebehilfe, für Anfänger zum 
Fahrenlernen.

Fahrmodus, her zamanki yolculuklar için uygun.

FR

D-Stufe
DE

Mod X 20km/s 25km/s 32km/s
20km/s 25km/s 32km/s

Marcia D 1Skm/h 15km/s 15km/h Modalità di ciclismo, idonea per il ciclismo quotidiano.

Modal eKFV CE UL Descrizione.

Marcha X 20km/s 25km/s 32km/sX Modu 20km/s 25km/s 32km/s

EN ES
Mod eKFV CE UL Talimatlar Modalidades eKFV CE UL Notas

Yaya Modu 6km/s 6km/s 6km/s Marcha asistida 6km/s 6km/s 6km/s

D Modu 15kmTh 1Skm/h 15km/s Sürüş Modu; günlük sürüş için uygundur. Marcha D 15km/s 15km/s 1Skm/h İletkenlik modu, günlük iletkenlik için uygundur.

FR

DE

E S  
S-Stufe 20km/s 25km/s 32km/s Sportmodus, empfohlen nach Beherrschung der Technik.

X-Stufe 20km/s 25km/s 32km/s e h Bk schleunigung, empfohlen nach 
BeeedrMhdng'de/Te ,
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IT

Tek tıklamayla kilit açma/Démarrage en un clic/Ein Klick starten/Bloqueo solo 
clic/Avvio di un clic

ES Ben de Yeniden oy ta d ede |vada de fábrica de forma predeterminada. Bu işlevi etkinleştirmek için
:',:...r e . Ber . esde'ta Y

la batería, this modo se cancelará automáticamente.
Bu mod, 6 saat boyunca durduktan sonra otomatik olarak iptal edilir ve scooter otomatik olarak kapanır.

IT d f on d L'A v o d u clic" è ritenuta iniztiva per impostazione predefinita, è attivata dopo la connessione
TR "Tıklama kilidini açma" işlevi teslimattan önce varsayılan olarak devre dışıdır ve atıcıdan sonra "Yadea" APP aracılığıyla etkinleştirilebilir à E-' E'

6 kez durduktan sonra, mod otomatik olarak iptal edilir, veicolo otomatik olarak devre dışı bırakılır.
6 saat park ettikten sonra, bu Mod otomatik olarak iptal edilecek ve scooter otomatik olarak kapanacaktır.
Park Modunda, scooter'ın titreştiği veya hareket ettiği tespit edilirse, sesli uyarı alarm verir ve ön ve arka ışıklar

Ne
er a

t '
ed step*ie epe/

ve 
ben ,t ...et !nazione*dee'/no...,

ttamento dello scooter, il cicalino suonerà, i fanali

FR
: :° °'° d

de Dem pi
e gée,u:, Yade:

st désactivée par défaut en sortie d'usine. Cette fonction peut être activée après la
Cruise control/Course à vitesse constante/Geschwindipkeitsregelunp/Control de

S t E' d Crucero/Controllo di crociera
Eeret/tldee Ié eteE'r et'e oig ee'de e!eino/edi 
automatiquement annulé.

*aadés. en ens dest€'u'e "ee ent, hey atterie'ent eebisee,cesode est

6H suivant le stationnement, ce Mode est automatiquement annulé et le véhicule est automatiquement mis hors tension.
En e es! de ete cttio t' % te me de la trottinette, I'aIarme de buzzer et les feux TR Hız sabitleme fonksiyonu "Yadea" uygulaması üzerinden etkinleştirilebilir.

ed e !ecli eoten ,:'",. e . de t'de odtedee'n' , dh E-' D s h 8
ece's the I z'er et beepthE'e a'SdUS Mideer s ette hhe r hse c etrol Mode'then*rete se the'thrott/e ind ede's o oter

D E  

S d €' d €'

Taste kenk s/ td eBrt / d Drehgg s d Beemsd ind dea kert. Dieser'dodg eird;autd seischdeaktiviert,denn die Batterie 
im Parkstatus leer wird.
Nach 6 Stunden Parken wird dieser Modus automatisch beendet, während das Fahrzeug automatisch ausgeschaltet wird.
w dkh ' e n d e de Rh e td, gibt der Summer Alarm aus, während die

,ederenu t ed L hter'tt ken, b ke tt:t ... . 'teneehst !tieg

mevcut hızda sürmeye devam edecektir.
cin ruis tonake dSabit hız kontrolü işlevini devre dışı bırakmak için başparmak gazına tekrar 

basın, Wd .h/ : ,t M eI'd*"Fig eb

Dikkat:
Tehlike ve kazaları önlemek için, karmaşık yol koşullarında veya kötü hava koşullarında hız sabitleyici işlevini kullanmayın. 
Düzenleyici gerekliliklere göre, bu işlev için yalnızca UL sürümü uygundur ve gerçek ürün geçerli olacaktır.

y
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FR La fonction de croisière à vitesse constante peut être activée par l'appli "Yadea " IT Crociera kontrol fonksiyonuna erişmek için "Yadea" uygulamasını indirin.
Etkinleştirmeden sonra, D, S ve X modlarında, 8 saniye boyunca aktüatörün sabit konumunu koruyun, ardından sesli uyarı e e e e ne e n
retentit et la trottinette entre en Mode croisière à vitesse constante. O anda, hızlandırıcıyı ve trottinette'i yeniden yerleştirin D 'etterà un "tinhettie ed cDnde ptestet o'di "antroIIod !! c e A taI p nto,dt I' iItscio*deIaI eeratee,'Io t'c ter
maintiendra sa vitesse actuelle pour continuer à rouler. continuerà a marciare con la velocità corrente.

d : e üzerinde|st
yehe

yer à nouveau sur I accélérateur, la fonction de conduite à Kroki kontrolü durumunda, işlemi tamamlamak için freno levhasını kontrol edin / tüm operatörün manopolasını yeniden sıkın

Ete se c :'ztt ,:t et:...:. ule entend Ie edtete',/,z.l' crociera kontrolü ve marcia'nın normal kontrolünün yeniden sağlanması.

Dikkat:
te ee le

ruttJ ,  ,dexeseu ,dit:,/
koşullarda sabit bir hızda aslan çarpışması

'.et:ir tdudt dieIes."'

Dikkat:
Tehlikeli durumlardan ve olaylardan kaçınmak için, kroki kontrolünü çok kötü koşullarda kullanmamalısınız.

l o

Yasal gerekliliklere uygun olarak, yalnızca UL sürümü bu işleve uygundur ve ürün orijinaldir.

DE Die Geschwindigkeitsregelung kann über die "Yadea"-App aktiviert werden.

Normatif gereklilikler temelinde, yalnızca UL sürümü bu işlev için uygundur ve ürünün etkili olmasını sağlar.

Na hidn "Evn ändert ür 8s z ha:t!!! 
Sdu S Stuee,pe "e e E'

ndch kem E'i ndrtt D'dhn GeFtnend gke Öregeet kzus /nd zu dh 
em Zeitpunkt, nach dem Loslassen des Drehgases, wird der Roller die aktuelle Geschwindigkeit zu halten und weiter zu Jiroskop/Gyroscope/KreiseI/Giroscopio/Giroscopio

N/ hidnuEverähd rtfür 8s zu hadcä
Sdur 'i e

i e t! ndch kee Ei n!ritt 'dhg GeFtnwind tt ruegelun kzus and'zu

dh,:::
Zeitpunkt, nach dem Loslassen des Drehgases, wird der Roller die aktuelle Geschwindigkeit zu halten und weiter zu

EN Th: e F dee ed e Gövde 4S°'lik bir açıyla eğildiğinde, güç kaynağı
Hinweis: ote . beatJtomatt'dIe tunbed t, ,:d ehendde

e deendenSie die Geschwindigkeitsregelung nicht bei 
schwierigen tra1äenhe na/nds en der svhech te wette

G: ' gd' behördlichen Anforderungen ist für diese Funktion nur die UL-Version geeignet und das tatsächliche Produkt hat
F i

FR Seyir sırasında, seyir boyunca trottinette'in eğim durumunu tespit eder, karoserin basma açısı 45'e ulaştığında, ikinci hasarları 
önlemek için aracın güç çıkışı otomatik olarak kesilir.

DE
ES Se puede activar la función de control de crucero a través de la aplicación "Yadea".

e e e h S h e

DentueedI a pI se id '/eFlsta n e durdete 8 s el /mbad*r /o tá un 'bipe*iue se ennarden el bstaddde 
timepo, el scooter seguirendo a su'veIocidad actual después de soltar el acelerador.

ontrdI de crucero. ES

Eone!el d% rdceron!n/)id 

Atención:

: ':
el scoostevuelv

tonp ee
/racion:::'ad d

nne dicha palanca nuevamente, la función de
, .du/e/

IT Bisiklet sürerken scooter'ın eğilmesi kaçınılmazdır. Araç 45º'lik bir eğime sahip olduğunda, ikinci bir yaralanmayı önlemek için 
otomatik olarak aracın gücünü azaltır.

Tehlikeleri ve kazaları önlemek için, karmaşık veya kötü yol koşullarında sürüş kontrol fonksiyonunu kullanmayın
tiempo.
Yasal gerekliliklere uygun olarak, yalnızca UL sürümü bu işlev için uygundur ve gerçek üründe geçerli olacaktır.
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e

Enerji geri kazanımı/Récupération d'énergie/ Energierückgewinnung/Recuperación 
de energía/Recupero deII'energia

EN T d. e d Reo e | işlevi "Yadea" uygulaması aracılığıyla etkinleştirilebilir. Enerji geri kazanım yoğunluğu: Yüksek olarak 
ayarlanabilir,

Kurulum Adımları/Étapes d'instaIIation/Schritte zur Montage/Pasos de 
instalación/Processo d'instaIIazione

E' E-' E'

Oeezete vez elektronik freni yiyin, enerji geri kazanımı yoluyla elektrik enerjisini depolayın
D ake, hd tdhe .,f/d!: enerji

FR écupération d'énergie " peut etre activée via l'appli " Yadea " Intensité de récupération d'énergie: haut, moyen, 
bas réglable!
de %nt e deese e't onique, stocke l'énergie électrique par le frein à ï:,. d'éeergie't*

tran.go edene En e î ie d'enerleneee t

DE D e h
,

deg 
i el u'Ed eie ,

ekge I ng", "Yadea"-App üzerinden eingeschaltet werden. Enerji kazanımının hızı:

ES e ede adt Reergía " a través de la aplicación "Yadea". İyileşme yoğunluğu de eru ,b
le ,ipe, edi 'de.e,

I Tta per attivare la funzione di "recupero dell'energia". Enerji geri kazanımının yoğunluğu: r* std,e'E'di., "b.dS arasında regolabile
D n a e le eo e ettrico, accumulare l'energia elettrica mediante la frenata a eeo'deII'energiae t%

e*netgit'te rmente'in e

TR Scooter'ı sabitlemek için gövdeyi açın ve katlama anahtarını sabitleyin

FR Sabitleme desteğini çalıştırın, yükselticiyi yerleştirin ve trottineti sabitleyin.

DE Öffnen Sie den Abstellständer, klappen Sie das Steigrohr aus und halten Sie den Roller fest. ES 

Despliega el tubo y asegure la Ilave plegable para estabilizar el scooter.

I T Sviluppare Io stelo e fissarela chiave inglese per stabilizzare Io scooter.
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TR Gidon içindeki güç kablosunu dikey gövdenin ana hat konektörüne bağlayın ve gidonu dikey kıç t a r a f ı n a  takın.

FR 'd d d {'| d' I "mentation dans la conduite verticale, placer tous dans la conduite verticale, 

DE e dh n Sie die Lenker mit den Enden des Stromkabels im Inneren des Steigrohrs und stecken Sie sie dann alle in das das

ES manillar'ın içindeki besleme kablosunu dikey borunun ana hattının konektörüne bağlayın ve manillar'ı boruya takın

I T Manubrio'yu dikey borudaki kablonun iki ucuna bağlayın, iç içe yerleştirin ve dikey boruya sabitleyin.

TR Vidaları montaj aletinin içindeki altıgen anahtar ile kilitleyin. FR 

Utiliser l'outil de montage dans l'emballage pour verrouiller les vis.

DE Schrauben mit dem Inbusschlüssel innerhalb des Montagewerkzeugs. ES 

Herramienta de instalación'un içindeki altıgen ilaveli tornilloları t a k ı n .

I T Serrare le viti con la chiave esagonale neII'utensiIeria d'installazione.
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Dikkat/Attention/Hinweis/Atención/Attenzione

TR Bileşenleri kurmak için lütfen talimatları izleyin. Yanlış kurulum güvenlik risklerine neden olabilir.
Gidonu takarken, lütfen doğru açıda ayarlayın.
Devrilmeden kaynaklanan yaralanmaları önlemek için kurulum sırasında scooter ve gövdeyi sabitleyin.
Kurulum tamamlanmadan önce güç kaynağını açmayın. Bileşenleri takarken, bileşen hasarını veya scooter gövdesi arızasını 
önlemek için lütfen uygun kuvvet uygulayın.

FR Veu Ie Bileşenleri Mode d'emploi'nun adımlarına göre kurun, uygun olmayan kurulum aşağıdaki risklere neden olabilir
E'

Kılavuzun montajı sırasında, doğru açıya dikkat edin.
d d e

E-' S E'
n tllation, veuilleillez bien fixer la trottinette et la conduite verticale pour éviter les blessures causees par Ie

E'

DE Bitte befolgen Sie die Schritte im Handbuch, um die Teile zu installieren. Doğru olmayan bir kurulum bir güvenlik riskine yol 
açabilir.
Lenkerlerin montajını doğru Winkel üzerinde gerçekleştirin.
Bir Umkippen ve Verletzungen'i önlemek için kurulum sırasında silindiri ve Steigrohr'u emniyete alın.

TR Kurulum tamamlandıktan sonra, şarj fişini şarj portuna takın ve aküyü etkinleştirmek için 2-3 saniye şarj etmek üzere güç 
kaynağını bağlayın ve ardından scooter'ı sürmek için açabilirsiniz.

FR Montajı takiben, şarj cihazını yeniden şarj etmek ve 2-3 saniye içinde yeniden şarj etmek için bağlamanız gerekir, akünün 
etkinleştirilmesinden sonra, gerilimi düşürmek ve paçayı sökmek mümkündür.

DE Montajdan sonra, Ladegerät'ı 2-3 Sekunden fazla bir süre için açmanız gerekir. Pil etkinleştiğinde, Silindiri takın ve başlatın.

ES Takma işlemi tamamlandıktan sonra, 2-3 saniye boyunca yükü taşımak ve boşaltmak için yükleyiciyi bağlayın ve bataryayı 
etkinleştirdikten sonra scooter'ı kapatabilir ve kaldırabilirsiniz.

ES Parçaların montajı için kılavuzdaki adımları izleyin. Yanlış kurulum güvenlik risklerine neden olabilir.
Manillar'ı takarken, doğru açıya dikkat edin.
Kazadan kaynaklanan yaralanmaları önlemek için kurulum sırasında scooterın ve dikey borunun sabitlenmesine dikkat edin.
Kurulumu tamamlamadan önce elektrik bağlantısını kesmeyin ve parçaların zarar görmesini veya scooter gövdesine düşmesini 
önlemek için parçaları uygun bir güçle kurun.

IT Parçaları kılavuza uygun olarak monte edin, aksi takdirde yanlış montaj güvenlik risklerine neden olabilir.
Manubrio'yu takarken angoIasyonun doğru yapılmasına dikkat edin.
Kurulum sırasında, eğimi ve bunun sonucunda oluşabilecek hasarları önlemek için Io scooter'ı ve tuba'yı dik tutmaya dikkat edin.

E'
I T 1

si puod cend'e/e Ie coote/ per
' r ca e onnettere l'alimentatore per la ricarica di 

c Hiçbir son ve veri tüm kurulumdan sonra silinmez. Le parts vengono installate con adeguata forza per evitare i danni
e e
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Şarj yöntemi/Méthode de recharge/Methode zum Aufladen/Método de 
carga/Modo di ricarica

Dikkat/Attention/Hinweis/Atención/Attenzione

TR Lütfen scooter'ı Yadea orijinal şarj cihazı ile şarj edin ve başka marka ve model şarj cihazı kullanmayın.
Şarj cihazı veya elektrik prizi ıslaksa güç kaynağını ve şarj cihazını bağlamayın.

Şarj portu kapağı şarj edilmediğinde veya şarj edildikten sonra sıkıca kapatılmalıdır.
Scooter'ı şarj etmek için açık havaya yerleştirmeniz, ancak yağmur ve güneşten korumanız önerilir.

FR Veuillez useiser le chargeur original de Yadea , il est interdit d'utiliser le chargeur de toute autre marque.
Şarj cihazının veya elektrik prizinin nemlenmesi durumunda elektrik beslemesi ile şarj cihazının bağlanması engellenir.

Şarj edilmediğinde veya şarj edildikten sonra, şarj prizinin kuvertürünü serrer le couvercle de la prise de charge.
Yeniden şarj etmek için trottinette'in dış tarafa yerleştirilmesi tavsiye edilir, ancak yağmur ve güneşten kaçınmak gerekir.

TR Şarj portu kapağını açın ve şarj cihazını doğru şekilde bağlayın.

FR Şarj prizinin kapağını açın ve şarj aletini doğru şekilde bağlayın.

DE Öffnen Sie die Abdeckung des Ladeanschlusses und schliefäen Sie das Ladegerät richtig an ES 

Abra la tapa del puerto de carga y conecte el cargador correctamente.

I T Aprire il coperchio della presa di ricarica, connettere correttamente il caricabatterie.

DE Bitte verwenden Sie das Original-Ladegerät von Yadea und keine Ladegeräte ander Hersteller.
Eğer Ladegerät veya Steckdose nass ise, Netzteil ve Ladegerät'ın anzuschließen olması yasaktır.
D e de d e Licht zeigt an, dass der Ladevorgang abgeschlossen 

ren neh :h d:xAufIaden b tidrechtzeiei'gdee SU Üued o ung
Ladeanschlusses'in Abde¢kung'unu kaldırın, eğer Ladevorgang'ı yüklemediyseniz veya Ladevorgang'ı kaldırdıysanız. 
Silindirin Aufladen'e doğru çekilmesi empfohlen olacaktır, ancak Regen ve Sonnenlicht'ten uzak durun.

ES Orijinal Yadea taşıyıcısını kullanın, başka marka ve model taşıyıcıların kullanılması yasaktır.
Yükleyici veya kablo borusu harap olduğunda, besleme kaynağı ile yükleyicinin bağlanması yasaktır.
Yükleyicinin kırmızı ışığının yanması yüklemenin devam ettiğini, yeşil ışığının yanması ise yüklemenin tamamlandığını gösterir. 
Yüklemeyi tamamladıktan bir süre sonra besleme kaynağını kapatın.
Kargolamayı tamamladığınızda veya kargolamada olmadığınızda, karga portunun tapasını kapatın.
Scooter'ı taşımak için serbest havaya yerleştirmenizi, ancak yağmurdan ve güneşe maruz kalmaktan kaçınmanızı öneririz.
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Scooter nasıl katlanır/Pliage de trottinette/Klappen des Rollers /PIegado del 
scooter/Piegamento dello scooter

I T Yadea'nın orijinal şarj cihazını başka bir markanın veya modelin herhangi bir şarj cihazının yerine kullanmanız önerilir.
Besleme cihazını, beslemenin veya şarj cihazın ın tükendiği yerlerde şarj cihazına bağlamayın.

Karikabatterinin kırmızı ışığı devam etmekte olan bir taramayı, yeşil ışığı ise taramanın tamamlandığını gösterir; taramanın 
sonunda, elektrik bağlantısını geçici o l a r a k  k a p a t m a n ı z  gerekir.
Tarama işlemini tamamladıktan sonra tarama önlüğünün kapağını iyi koruyun. Io scooter'ı 
ayak ve ayak tabanından koruyacak şekilde açık olarak kullanmanızı tavsiye ederiz.

TR Katlama anahtarını açmak için gövdeyi tutun ve başparmağınızla emniyet düğmesine basın ve ardından gövdeyi aşağı katlayın.

DE Hta :d e LIu k'' Sie mit dem Daumen den Sicherheitsknopf, um den Klappschlüssel zu öffnen, und
ä denLde\* k tändt'nd/d

ES Hortumu sostenga edin ve Ilave plegable'ı açmak için el pulgar ile güvenlik botonuna basın ve ardından hortumu ikiye katlayın.

I T Tenere Io stelo e spingere il pulsante di sicurezza con il pollice per aprire la chiave inglese, e poi piegare lo stelo in giù.
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Scooter nasıl açılır/Déploiement de trottinette/Roller ausklappen/Apertura del 
scooter/sviluppo dello scooter

EN p h h katlanır tokanın konumuna hizalayın, Id:,::t işlemini tamamlamak için gövdenin katlanır mandalını tokaya 
asın

FR La serrure à l'avant du véhicule, aligner sur la position de crochet à l'arrière du véhicule, couper les deux.

TR
 

 FR

DE D hbn sd ,e 
' iheeg*e td *PentS n'befinded

e
 haIHekSdiaesdeei

e
 oh

e 
 nt dhr Hend fehebed drücken e

e 
 den Ktepp h ,

DE e Äs ed ' gh: hh auf vadesi̇ 
gelmi̇ş

des Faltverschluss aus, haken den Faltschlie€e der Lenkständer in die bis das Steigrohr einrastet.

Sehn. t ,uFd e*etenh'app "hI./
ES

ES Ab ' ' sición de la hebilla plegable, enganche el pestillo plegable del tubo a la hebilla para completar todos
'ptsosde' egedo. IT

IT Ap etare'/a emple e r rocedura'di ege en
 bbiapighevole, agganciare la chiusura pieghevole dello stelo alla fibbia per
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Etkinleştirme Prosedürü/Étapes d'activation/Aktivierungsschritte/Pasos de 
activación/Processo d'attivazione

EN
BİueQRh,'ded bitdehe sctet!t

d'' veya cihazı bulun EN kch t e '
..:de': D t.h the dd'eo a t

bütünüyle, ve sonra TR Scooter başarıyla etkinleştirildi. Lütfen sürüşünüze başlayın.

FR Ouvrir l'appli "Yadea".Compléter l'enregistrement de FR n e e FR

de I'p
pet se connecter selon les conseils dans l'interface eq ne enR''oidBd etoOth", ee Iiie'r la trOttin ette.

DE
auf de, A

d h ade eIIA" Bd
e ReeSttedun nu

,d' ngen DE DE
Shhe e

' h
d rzeu

d F h
en 'edu sehen'S d h da,

nd DE Roller erfolgreich activiert, bitte starten Sie Ihre Fahrt!

Anmeldung Ihres Kontos abzuschließen. Video noch 'einmal an, wenn Sie fertig sind.

ES á 1

te z de* la a'p/c c d: IS '*, 
cuenta e iniciar seón.

ES
el* re istE'ro de la

ES a de
d eés*de hacer o 
vuelva a ver el video.

' d
ele cdone*' .te asuo de!*d o //er o

ES
!:,ya
p

te e activa correctamente, comience su

IT IT ,A ona e
i: .eitei

mente
dDr'eil 
videosu

de",dopodiché scegliere IT Lo s ter è attivato con successo, per favore avviare il Suo
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d d

t

İlk Kullanım için İpuçları/Rappel pour la première utilisation/Hinweise fùr 
erstmalige Benutzung/Atención para el primer uso/Attenzione sull'uso iniziale

TR Sürüş sırasında düşme veya  d ng r sk vardır, bu nedenle lütfen her zaman kask ve güvenl k modu takın. Mod şu özelliklere sahip 
olmalıdır

iyi kalitede ve kor idorda aşınmış 

FR Kurs s ü r e s i n c e ,  ölme veya yaralanma riski vardır, bu nedenle kurs boyunca kask ve güvenlik korumalarını yanınızda 
taşımalısınız, korumalar kaliteli olmalı ve iyi bir konumda taşınmalıdır.

DE

ES Existe el 
calidad

I T

Bu nedenle, her an doğru pozisyondaki kasko ve güvenlik ekipmanlarını kullanın.

casco ed i dispositivi protettivi in tutto il corso,

EN İlk sürüşünüz için lütfen açık bir alan ve düz bir yol seçin ve karmaşık yol koşullarına sahip alanlara girmeyin.

FR  emiere fois, veuilleillez choisir un endroit ouvert et une chaussée plate pour éviter d'entrer dans une zone avec 
des condi on's routiéres compliquées.

DE 'Dtz und eine ebene Fahrbahn und vermeiden Sie es, in ein Gebiet mit 
kohpei i en Shtee terhaht ietee zo e/een.

ES mera vez, elija áreas abiertas and carreteras planas para avoitar conducir en áreas con las carreteras 

de 1T cixlismo, si prega di scegliere il luogo aperto ed il terreno pianeggiante, evitare di marciare nell'area in complesse

EN E' h ES E
Sürüş becerilerinizi g e l i ş t i r e n e  kadar e/p e*'yi 
yanınızda bulundurun.

scooter'i nasil kullanacağinizi tam olarak 
öğreni̇n.

FR t a
d'empI*oi 'nele e

I T
tva.Ode" itriseete peee e de a'nuaIe. Non'effeg*udte ettluael /e'ttIt ,.d°,/etdz.'

trottinette kullanım metodu. completa del metodo d'uso dello scooter.

DE e e
Wee a hadd dRes'ee Aueit .nt F.hreb/iet*eht .ied 
Roller, bevor Sie ihn vollständig beherrschen.

d d t f 't d t d" d
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Sürüş Öncesi Denetim/ltems de contrôle avant la conduite/Prüfpunkte vor der 
Fahrt/ítems de inspección previa al viaje/Controlli prima del ciclismo

3. EN 

FR 

DE 

ES 

IT

Gidon Esnek bir şekilde dönüp dönmediği ve gevşek veya sıkışmış olup olmadığı.

Guidon Rotasyonun esnek olup olmadığını, lâcheté veya benzeri belirtiler gösterip 

göstermediğini kontrol edin. Lenker  Drehung esnek mi, kilitli mi yoksa klemmt mi?

Manillar Dönme esnek ise, aflojamiento veya obstrüksiyonlar varsa. 

Manubrio Döndürme işleminin esnek olup olmadığını doğrulayın, 

allentato veya inceppato.

TRFren Frenin gevşek/çok sıkı olup 

olmadığı. FR Freinage Si les freins sont détachés/trop 

serrés.av

DE Bremse Sind die Bremsen Iocker/zu fest angezogen.

ES FrenoSi los frenos están sueltos/demasiado apretados. IT 

FrenoVerificare se il freno sia allentato/stretto.

TR Elektrikli gaz kelebeği Normal bir şekilde geri dönüp dönemeyeceği.

FR Aiguillage d'accéIérateurS 'iI est capable de rebondir normalement. 

DE Elektrisches Caspedal Ob es richtig zurückfedert oder nicht.

ES Elektrikli Hızlandırıcı Normal şekilde yeniden başlatılabilir.

IT Elektrik Hızlandırıcı Normal şekilde rimbalzare yapabildiğinizi doğrulayın.

4. EN 

FR 

DE 

ES 

IT

S. EN 

FR 

DE 

ES 

IT

6. TR 

FR

DE 

ES 

IT

Katlama anahtarı 

Plieur

Faltgerät 

Dispositivo plegable

Meccanismo pieghevole

Dashboard 

Tableau de bard 

Armaturenbrett

Enstrümantal Panel

Pil seviyesi 

Autonomie de batterie

Batarya miktarı 

Batarya seviyesi 

Araç ömrü

Katlanan parçadaki vidaların gevşek ve sallanıyor olup olmadığını kontrol 

edin. Vérifier si les vis de la partie pliée sont desserrées et secouées.

Ob die Schrauben der Klappteile sind locker.

Plegable kısmındaki tornillo suelto y tembloroso ise. Pieghevole 

kısmındaki viti'lerin allentati od oscillino olup olmadığını doğrulayın.

Tüm göstergelerin normal şekilde yanıp 

yanmadığı. Vérifier si les voyants affichent 

normalement. Ob jede Anzeigeleuchte normal 

wird.

Eğer bir Iuz göstergesi normal şekilde görünüyorsa.

Göstergelerin normal bir görselleştirme sunduğunu doğrulayın.

Güç anahtarını açın ve akünün SOC değerinin normal olup olmadığını kontrol edin.

Beslemeyi AÇIK konuma getirin, bataryanın elektrik miktarının normal olup 
olmadığını kontrol edin.
Schalten Sie den Netzschalter ein und prüfen Sie, ob der Batteriestand normal ist.

Encienda el interruptor de encendido y verifique si el nivel de la bateria es normal. 

Accendere l'interruttore dell'alimentazione, controllare la carica della batteria.
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TR Ön ve arka lambalar İyi durumda olup olmadıkları ve normal çalışıp çalışmadıkları.

FR Feu avant e arrière İyi durumdaysa, normal şekilde çalışabilir.
Dikkat/Attention/Hinweis/Atención/Attenzione

DE Ön ve arka ışıklarOb es in gutem Zustand ist und ordnungsgemäfà 

funktioniert. ES Luces delantera y traseraSi estàn en el estado bueno y si funcionan 

normalmente.

EN e
P

e e
ve veri eşini kullanmayın.!Anh ueso için '" 'eIea' e

b
ht dt'"a heherited service s%ati "Btteer- *a lesE-m'aiI':*'"

afterservice03@Yadea.com profesyonel rehberlik veya bakım hizmetleri almak için.
IT Fanali anteriore e posteriore Durumu kontrol edin.

FR ' E'-' d t ä A' ' ä ' ' '

8. EN Reflektör Hasarlı veya kirlenmiş olup olmadığı. LI 'e oeve unE'u dDU e  "ad" base, de 'utili j aea *de f h e'.LIS /ut*e/ez deLls* estie , euiIIez eace r le Service

FR Réflecteur

DE Reflektör

ES Reflektör

IT Riflettore

Herhangi bir hasar veya hasar var mı? 

Parçalanmış veya bozulmuş.

Eğer çürümüş veya kirlenmişse. 

Çürümeyi veya kirlenmeyi doğrulayın.

d ° I

DE

u
€'t d'':,t,:ti

eprès-vente: afterservice03@Yadea.com pour obtenir des conseils professionnels ou des services

ES D 1 Ó d á € ' €'

hay on "idos d *alae a de adles.* *tene ale de td nta póngase en contect con I esta c de servicio a* a/ *bad *o
a e e correo electrónico postventa: afterservice03@Yadea.com para obtener orientación profesional o servicios de

IT d e ''i d b' d e U e eSe

oteegle e me deII'ano ' r bIet a' po*ntatt re la* stazione' d'ans e'ez o t :ta' r'verd*asee'n* il
postvendita: afterservice03@Yadea.com per ottenere l'opinione di guida od il servizio manutentivo professionale.
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Araba Kullanmayı Öğrenin/Apprendre à conduire/Fahren Iernen/Aprendizaje de 
conducción/Apprendimento della guida

Eu Scooter kaymaya başladığında, her iki ayağınızı da CEN a a €' h a

dh kkehrottle tb*adceIe!
nee, ve hafifçe bastırın İki zedo I d Hız o d e*sc/ederi > 3 km/s olduğunda, gaz 

kelebeği hızlanmaya başlayabilir.
EN Bir ayağınızı güvertenin üzerine koyun ve diğer ayağınızı yerden itmek için 
kullanın.

FR Paça kaymaya başladığında, ikisini bir araya getirin FR t €' €' €' h t E'

E' S dé die ge fzér/ 'st uq ueI eitesde d e dliste d ela
FR S 'appuyer sur la pédale à un pied et appuyer sur le sol à l'arrière avec l'autre pied. l'eedre e t sued elérateu.' eq' bceerer. "E"

dem:,:t::.!.:,'.
ee'e 3 km/saat'e kadar, hızlandırıcı

e/
DE Stellen Sie sich mit einem Full auf das Pedal und benutze den anderen Full, um vom Boden abzustoläen. DE de 1 b e e E-' DE e d t

Ween Rie Pedage'etd h a genSie!detGI tehgeb c'dt FI ddd iiieeessseee   Peodutth hBe'e NlJngDe* Dre met Fn/s er*haIter
ES Yardım etmek için bir pasta ile pedala basın ve diğer pasta ile ileriye doğru pedal çevirin. ke Sie den Drehgas- Fingerschalter, um zu e e de

I T Bir ayağınızı pedaloya koyun, diğer ayağınızı yere koyun ve ilerleyin.
den hdu e

ES s s-'

Rone .it einet Geschd ndg "keitb i 3k..heeitetn. r
El

ambds pies *tetenga'eI eeuildb a sesione tpedemente la 
palanca de cambios del acelerador para acelerar.

Pcero "* do la velocidad áe desIi "adi fdeIscooter es ' 3E'km
/ h, se'puede iniciar la aceleración del acelerador.

IT odi s'' I T e t e
ped d Dop l'eterlibratura* premere le ge eeete l I': i meet oot da "zer dn le I' *deleratore a n e '*'

Hızlanma i ç i n  aktüatör manopolası. >3km/s hıza ulaşana kadar etkin.

OO
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EN
frenlemek ve

EN D geme
eduebo 
kaybı'

pssbPeetfad i, :d suf "r
TR Uyuşturucu direksiyonu, yavaşlayın ve gidonu çevirin GEN

Acil frenleme uygulamak için Fren kolunu güçlü bir şekilde 
tutun.

FR e
pano d:c!cétérateet'de freinebe ndn eûrt nhede'frein 
et de freiner d'urgence'en tenant la poignée de fÏein avec foie.

uygun sürüş hızı ve potansiyel tehlikelerin farkında olun.
FR

bIesdtsérieuseedriue'e so'tde la pe detraction' Mdieenez la 
vitesse de œnduite appropriée et veillez aux dangers potentiels.

FR n
düzeltilmiş ve o.ernen e lezralentirFR detede I !e 

':d ,n'.' kan
adı

e
.ee'causées adees da ee brusqu

eeepour éviter les

DE D 1 D Dn d DE ehk n S e Lenken langsam und drehen Vie den DE e e E' E-' ä e

" wah u ddretFhhÏted Si dehBr Ftggff est, m'zu' und dhwh/e Ve be ung N hren. Bitte hannzsie L Fİ S Bt* uh enS! h e seharfe Kersen zF hegeeidend' ek '!

otbremsudg durchzu
ES €' i

d B msgrifffest, um eine 
hre

negang

S

"  Fahrgeschwindigkeit ein und achten Sie auf
h ES ES

Verletzungen führen könnten.

Dala 'eddo dmang de edo "ra ndih* * Eebdo a Idpérdid de traction.Ma teaea una velocidad de
lo haœ vigorosamente, pueda realizar el ffenado brusco.

IT e d e
uygun şekilde yönetin ve potansiyel tehlikeleri göz önünde 
bulundurun.

I T E'

IT IT

eeIeraz!one, img eare leggerment le dele pe' r della caduta pr Id'eee ta del ino. Mt tene eadeg/ata "IJ**
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I arresto d der enza."
narec0n forza la leva del freno per velocità di cidismo avendo cura dei potenziali rischi.
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Sürüş Yasakları/Comportement interdit de conduite/Verbotenes Verhalten beim 
Fahren/Comportamientos prohibidos al conducir/Divieto di ciclismo

EN Kötü hava koşullarında veya suda sürüş yapmayın.

FR E ttz de rouler en mauvais temps, ne roulez pas dans

EN Gidon üzerine ağır nesneler asmayın.

FR Ne pas accrocher des charges lourdes au guidon.

EN Tek elle sürüş yapmayın.

FR II'nin tek bir ana kürekle dönmesi 
engellenmiştir.

EN Trafik şeritlerine doğru sürmeyin.

FR Dolaşım yollarına girmek yasaktır.

DE e rmede Wbe i chlechtem Wetter und fahren DE Hängen Sie keine schweren Gegenstände an den Lenker.
S e htdurch S e

DE Einhändiges Fahren ist verboten. DE Das Fahren auf Autobahnen ist verboten.

ES Kötü zamanlamayla hareket etmekten kaçının ve suda 
yolculuk yapmayın.

I T İntemperia'da bisiklet sürmekten ve suda bisiklet 
sürmekten kaçının.

ES Manillar içinde ağır nesneler bırakmayın.

I T Non appendere il peso sul manubrio.

ES EEstä prohibido montar can una sola mano.

I T Non eseguire il ciclismo a singola mano.

ES Estä prohibido conducir en el carril de coches.

I T Non marciare nella corsia per corsie di traffico.



47 48

EN Db basamaklardan veya merdivenlerden inip 
çıkmayın veya üzerinden atlamayın

€'

EN Tekerlek göbeğine, motora veya fren sistemine 
dokunmayın.

TR Yüksek topuklu ayakkabılar veya terlikler giyerken sürüş yapmayın. EN Başkalarını veya çocukları taşırken sürmeyin.

FR FR
",t.

tedd
' deen ge

h'' ' moyeu, le moteur et le FR Il est interdit de conduire en portant des talons hauts etFR Il est interdit de transporter des personnes ou 
despantoufles. enfants à trottinette

DE
hinauf ubd hinunte 
springen.

ES

d R
u f hren' nduneu ndeppene zu

ES E n prohibido tocar el cubo, el motor y el systema de

DE Das Fahren in Stöckelschuh oder Schlappen ist verboten. DE

ES Eá pr hibido conducir al usar tacones altos y

eiboten, Personen zu befördern or mit Kindern
!U fah,

I T : ' |
e

:t'tt :Iti: tte |per salire e scendere i gradini,Ie I T Serchioni, motor ve fren sistemini kullanmayın.
.

I T Non dossare le scarpe ad alto tacco,i sandali durante il I T Bisiklet sürerken kişiyi taşımayın.
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Scooter nasıl taşınır/Apport et manutention/Mitnehmen und 
Handhabung/Lleva y transporte/Trasporto e movimentazione

Dikkat/Attention/Hinweis/Atención/Attenzione

TR Scooter'ı taşırken su kaynaklarından, ağır yüklerden, darbelerden, şiddetli düşmelerden veya güçlü titreşimlerden 
k a ç ı n ı n ;  bunlar meydana gelirse veya scooter'ın içine sıvı sızarsa akülere ve devrelere zarar verebilir.

FR Nakliye sırasında, su kaynağından kaçınmak, basınçtan, darbeden, ağır yarıktan veya şiddetli titreşimden kaçınmak gerekir. 
Bu gibi durumlarda veya aracın gövdesine sıvı sızması durumunda, batarya ve elektrik devresi zarar görebilir.

DE Aracınızı kullanırken, aküde veya araç içinde su birikintileri, sert damlalar, stroklar, ağır stroklar veya sert titreşimler oluşmasına 
izin vermeyin.

ES AI transportar, avoite las fuentes de agua, avoite fuertes presiones, impactos, caidas graves or vibraciones fuertes, if occurren 
these situationses or el Iíquido penetra in el cuerpo del del scooter, podría causar daños a la bateria y el circuito.

IT Hareket sırasında, su kaynağının yanı sıra şakırdama, çürüme, ciddi aşınma veya şiddetli titreşimden kaçının, çünkü bu tür 
olaylar arabaya sıvı nüfuz etmesine neden olabilir ve akü ve devrede hasara yol açabilir.

TR Taşımadan önce scooter'ın kapalı olduğundan emin olun. Scooter katlandıktan sonra, tek bir kişi gövdeyi denge noktasında 
iki eliyle tutarak taşıyabilir.

FR Manüplasyona başlamadan önce, paçanın gergin olmadığından emin olun. Paça bandı büküldüğünde, tek bir kişi taşıma için 
dikey kanalın denge noktasını iki ayak üzerinde tutabilir.

D E  

ES Taşımadan önce, scooter'ın apagado olduğundan emin olun. Scooter'ı plegar ettikten sonra, tek bir kişi taşıma için iki 
eliyle dikey borunun denge noktasını destekleyebilir.

IT Harekete geçmeden önce, scooter'ın boşta olduğundan emin olun. Scooter'ı kaldırdıktan sonra, hareket ettirmek için dikey 
borunun denge noktasını iki elinizle yoklayın.




